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II

(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.8845 — TA Associates/Rotschild/Datix)

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 167/01)

На 10 април 2018 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32018M8845. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 14 май 2018 година

за приемане на позицията на Съвета по проекта за коригиращ бюджет № 1 на Европейския съюз 
за финансовата 2018 година

(2018/C 167/02)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 314 от него, във връзка 
с Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 106а от него,

като взе предвид Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. 
относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза, и за отмяна на Регламент (ЕО, Евратом) 
№ 1605/2002 на Съвета (1), и по-специално член 41 от него,

като има предвид, че:

— бюджетът на Съюза за финансовата 2018 година беше окончателно приет на 30 ноември 2017 г. (2),

— на 22 февруари 2018 г. Комисията представи предложение, съдържащо проект за коригиращ бюджет № 1 към 
общия бюджет за финансовата 2018 г.,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член единствен

Позицията на Съвета по проекта за коригиращ бюджет № 1 на Европейския съюз за финансовата 2018 година беше 
приета на 14 май 2018 г.

Пълният текст е публикуван за справки или изтегляне в електронен формат на уебсайта на Съвета: 
http://www.consilium.europa.eu/.

Съставено в Брюксел на 14 май 2018 година.

За Съвета

Председател

E. ZAHARIEVA

(1) ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1.
(2) ОВ L 57, 28.2.2018 г., стр. 1.
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Известие на вниманието на лицата, спрямо които се прилагат ограничителните мерки, 
предвидени в Решение 2014/145/ОВППС на Съвета, изменено с Решение (ОВППС) 2018/706 на 
Съвета, и в Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета, прилаган с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2018/705 на Съвета, относно ограничителни мерки във връзка с действия, подкопаващи или 

застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна

(2018/C 167/03)

На вниманието на лицата, посочени в приложението към Решение 2014/145/ОВППС на Съвета (1), изменено с Решение 
(ОВППС) 2018/706 на Съвета (2), и в приложение I към Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета (3), прилаган с Регламент 
за изпълнение (ЕС) 2018/705 на Съвета (4), относно ограничителни мерки във връзка с действия, подкопаващи или заст­
рашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна, се предоставя следната информация.

Съветът на Европейския съюз реши, че лицата, посочени в изложените по-горе приложения, следва да бъдат включени 
в списъка на лицата, спрямо които се прилагат ограничителните мерки, предвидени в Решение 2014/145/ОВППС 
и Регламент (ЕС) № 269/2014 относно ограничителни мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи 
териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна. Основанията за включването на тези лица в списъка 
са посочени в съответните графи в тези приложения.

На засегнатите лица се обръща внимание, че могат да подадат заявление до компетентните органи на съответната(ите) 
държава(и) членка(и), посочени в уебсайтовете в приложение II към Регламент (ЕС) № 269/2014, за да получат разреше­
ние за използване на замразени средства за основни нужди или конкретни плащания (вж. член 4 от регламента).

Засегнатите лица могат да отправят до Съвета искане, придружено от съпътстваща документация, за преразглеждане на 
решението за включването им в горепосочения списък преди 1 юни 2018 г. на следния адрес:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Ел. поща: sanctions@consilium.europa.eu

На засегнатите лица се обръща внимание и за възможността да оспорят решението на Съвета пред Общия съд на Евро­
пейския съюз съгласно условията, предвидени в член 275, втора алинея и член 263, четвърта и шеста алинея от Договора 
за функционирането на Европейския съюз.

(1) ОВ L 78, 17.3.2014 г., стр. 16.
(2) OВ L 118 I, 14.5.2018 г., стр. 3.
(3) ОВ L 78, 17.3.2014 г., стр. 6.
(4) OВ L 118 I, 14.5.2018 г., стр. 1.
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Известие на вниманието на субектите на данни, спрямо които се прилагат ограничителните 
мерки, предвидени в Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета, прилаган с Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2018/705 на Съвета, относно ограничителни мерки във връзка с действия, подкопаващи или 

застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна

(2018/C 167/04)

На вниманието на субектите на данни се предоставя следната информация в съответствие с член 12 от Регламент (ЕО) 
№ 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета (1):

Правното основание за извършвания процес на обработка на данни е Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета (2), прилаган 
с Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/705 на Съвета (3).

Контролиращият орган за процеса на обработка на данни е Съветът на Европейския съюз, който се представлява от гене­
ралния директор на ГД С „Външни работи, разширяване и гражданска защита“ на Генералния секретариат на Съвета, 
а отделът, на който е възложено да извърши обработката на данните, е отдел 1С към ГД С, с който можете да се свър­
жете на адрес:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Ел. поща: sanctions@consilium.europa.eu

Целта на процеса на обработка на данни е съставянето и актуализирането на списъка на лицата, спрямо които се прила­
гат ограничителни мерки в съответствие с Регламент (ЕС) № 269/2014, прилаган с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2018/705.

Субектите на данни са физическите лица, които отговарят на критериите за включване в списъка, определени в посочения 
регламент.

Събраните лични данни включват данни, необходими за точната идентификация на съответното лице, изложението на 
мотивите и всякакви други данни, свързани с тях.

Събраните лични данни могат да се предоставят при необходимост на Европейската служба за външна дейност и на 
Комисията.

Без да се засягат ограниченията, предвидени в член 20, параграф 1, букви а) и г) от Регламент (ЕО) № 45/2001, на 
исканията за получаване на достъп, както и на тези за извършване на поправка или на възраженията се дава отговор 
в съответствие с раздел 5 от Решение 2004/644/ЕО на Съвета (4).

Личните данни се съхраняват пет години след момента на заличаване на субекта на данните от списъка на лицата, спрямо 
които се прилага мярка за замразяване на активи, или след като срокът на мярката е изтекъл, или за периода на съдебния 
процес, в случай че е даден ход на съдебен процес.

Субектите на данни могат да сезират Европейския надзорен орган по защита на данните в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 45/2001.

(1) OВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.
(2) ОВ L 78, 17.3.2014 г., стр. 6.
(3) OВ L 118 I, 14.5.2018 г., стр. 1.
(4) OВ L 296, 21.9.2004 г., стр. 16.
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ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

14 май 2018 година

(2018/C 167/05)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,1988

JPY японска йена 131,27

DKK датска крона 7,4505

GBP лира стерлинг 0,88240

SEK шведска крона 10,2958

CHF швейцарски франк 1,1965

ISK исландска крона 122,20

NOK норвежка крона 9,5653

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 25,488

HUF унгарски форинт 315,37

PLN полска злота 4,2629

RON румънска лея 4,6290

TRY турска лира 5,1748

AUD австралийски долар 1,5861

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,5301
HKD хонконгски долар 9,4103
NZD новозеландски долар 1,7246
SGD сингапурски долар 1,5980
KRW южнокорейски вон 1 280,74
ZAR южноафрикански ранд 14,6926
CNY китайски юан рен-мин-би 7,5973
HRK хърватска куна 7,3835
IDR индонезийска рупия 16 747,24
MYR малайзийски рингит 4,7359
PHP филипинско песо 62,861
RUB руска рубла 73,8057
THB тайландски бат 38,170
BRL бразилски реал 4,2927
MXN мексиканско песо 23,1847
INR индийска рупия 80,9545

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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V

(Становища)

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ОБЩАТА ТЪРГОВСКА 
ПОЛИТИКА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Известие за започване на преглед с оглед изтичане на срока на действие на антидъмпинговите 
мерки, приложими към вноса на керамични съдове и прибори за сервиране или за кухня 

с произход от Китайската народна република

(2018/C 167/06)

След публикуването на известие за предстоящо изтичане на срока (1) на действащите антидъмпингови мерки по отноше­
ние на вноса на керамични съдове и прибори за сервиране или за кухня с произход от Китайската народна република 
(„засегнатата държава“), в Европейската комисия („Комисията“) постъпи искане за преглед в съответствие с член 11, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. за защита срещу 
дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз (2) („основния регламент“).

1. Искане за преглед

Искането е подадено на 16 февруари 2018 г. от FEPF — Европейската федерация на производителите на съдове 
и прибори за сервиране и декоративна керамика („заявителя“), която представлява над 30 % от общото производство на 
керамични съдове и прибори за сервиране или за кухня в Съюза.

2. Продукт, предмет на прегледа

Продуктът, предмет на настоящия преглед, са керамични съдове и прибори за сервиране или за кухня, с изключение на 
керамични мелнички за подправки и техните керамични мелещи части, керамични мелнички за кафе, керамични точила 
за ножове, керамични точила, керамични кухненски инструменти, предназначени за рязане, смилане, настъргване, наряз­
ване, остъргване и белене и кордиеритни керамични плочи за пица от видовете, използвани за печене на пица или хляб, 
понастоящем класирани в кодове по КН ex 6911 10 00, ex 6912 00 21, ex 6912 00 23, ex 6912 00 25 and 
ex 6912 00 29 (кодове по ТАРИК 6911 10 00 90, 6912 00 21 11, 6912 00 21 91, 6912 00 23 10, 6912 00 25 10 and 
6912 00 29 10), и с произход от Китайската народна република („продуктът, предмет на прегледа“).

3. Съществуващи мерки

Действащите понастоящем мерки са окончателно антидъмпингово мито, наложено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 412/2013 на Съвета (3).

4. Основания за прегледа

Основание за искането е вероятността изтичането на срока на действие на мерките да доведе до продължаване на дъм­
пинга и до продължаване или повторно възникване на вредата от него за промишлеността на Съюза.

4.1. Твърдение за вероятност за продължаване на дъмпинга

Заявителят твърди, че използването на цени на вътрешния пазар и разходи в засегнатата държава не е подходящо поради 
съществуването на значителни нарушения по смисъла на член 2, параграф 6а, буква б) от основния регламент.

(1) ОВ C 268, 12.8.2017 г., стр. 5.
(2) ОВ L 131, 15.5.2013 г., стр. 1.
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 412/2013 на Съвета от 13 май 2013 г. за налагане на окончателно антидъмпингово мито и оконча­

телно събиране на временното мито, наложено върху вноса на керамични съдове и прибори за сервиране или за кухня с произход от 
Китайската народна република (ОВ L 131, 15.5.2013 г., стр. 1).
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В подкрепа на твърденията си за значителни нарушения заявителят се позова на доклад от проучване от 9 ноември 
2017 г., за да опише специфичните пазарни условия в сектора за производство на керамични съдове и прибори за серви­
ране или за кухня в засегнатата държава. Докладът съдържа доказателства за значително участие на държавата, при което 
чрез различни планове и програми се е стигнало до нарушения. Докладът съдържа също така доказателства за финансови 
предимства и отстъпки, свързани с иновациите, износа, земята, капитала и заетостта във връзка с производството на про­
дукта, предмет на прегледа.

Заявителят се позова и на работния документ на службите на Комисията от 20 декември 2017 г., озаглавен „Доклад 
относно значителните нарушения в икономиката на КНР за целите на разследванията за търговска защита“ (1), в който се 
описват специфичните обстоятелства на пазара на засегнатата държава, по-специално пазарните нарушения в керамичния 
сектор, електричеството и суровините.

В резултат на това с оглед на член 2, параграф 6а от основния регламент твърдението за продължаване на дъмпинга се 
основава на сравнение между формираната нормална стойност на база разходи за производство и продажба, отразяващи 
цени или референтни стойности, при които няма нарушения, в подходяща представителна държава, с експортната цена 
(франко завода) на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава, когато същият се продава за износ за Съюза. 
Въз основа на това изчислените дъмпингови маржове за засегнатата държава са значителни.

В светлината на наличната информация Комисията счита, че в съответствие с член 5, параграф 9 от основния регламент са 
налице достатъчно доказателства, които сочат, че с оглед на значителните нарушения, които се отразяват на разходите 
и на цените, използването на цени на вътрешния пазар и разходи в засегнатата държава не е подходящо поради започва­
нето на разследване на базата на член 2, параграф 6а от основния регламент.

4.2 Твърдение за вероятност от продължаване или повторно възникване на вредата

Заявителят твърди, че е налице вероятност от продължаване на вредата. Заявителят е представил доказателства за това, че 
дъмпинговият внос на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава в Съюза продължава да е съществен както 
в абсолютно изражение, така и като пазарен дял, което позволява на китайските производители износители да запазят 
господстващото си положение на пазара на Съюза и поставя производителите на ЕС в нестабилно положение.

Заявителят твърди, че е налице вероятност и от повторно възникване на вредата. Във връзка с това заявителят е предста­
вил доказателства и за това, че ако се допусне срокът на действие на мерките да изтече, има вероятност настоящото 
равнище на вноса на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава в Съюза да се увеличи поради i) наличието на 
значителен неоползотворен капацитет на производителите износители в засегнатата държава, и поради ii) привлекател­
ността на пазара на Съюза по отношение на обемите и цените. При липсата на мерки китайските експортни цени биха 
били на достатъчно ниско равнище, за да причинят вреда на промишлеността на Съюза.

Освен това заявителят твърди, че всяко едно значително увеличение на вноса на дъмпингови цени от засегнатата държава 
вероятно ще причини допълнителна вреда на промишлеността на Съюза, ако се допусне срокът на действие на мерките да 
изтече.

5. Процедура

След като установи след консултация с комитета, създаден по силата на член 15, параграф 1 от основния регламент, че са 
налице достатъчно доказателства, даващи основание за започването на преглед с оглед изтичане на срока на действие на 
мерките, Комисията започва преглед в съответствие с член 11, параграф 2 от основния регламент.

При прегледа с оглед изтичане на срока на действие на мерките ще се установи доколко е вероятно това изтичане да 
доведе до продължаване на дъмпинга на продукта, предмет на прегледа, с произход от засегнатата държава и до продъл­
жаване или до повторно възникване на вредата за промишлеността на Съюза.

5.1. Разследван период в рамките на прегледа и разглеждан период

Разследването относно продължаването на дъмпинга ще обхване периода от 1 април 2017 г. до 31 март 2018 г. („раз­
следван период в рамките на прегледа“). Разглеждането на тенденциите, които са от значение за оценката на вероятността 
от продължаване или повторно възникване на вредата, ще обхване периода от 1 януари 2014 г. до края на разследвания 
период („разглеждания период“).

5.2 Процедура за установяване на вероятност от продължаване на дъмпинга

При преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките Комисията разглежда износа, направен за Съюза през 
разследвания период в рамките на прегледа, и — без оглед на износа за Съюза — разглежда въпроса дали положението 
на дружествата, произвеждащи и продаващи продукта, предмет на прегледа, в засегнатата държава, е такова, че би било 
вероятно износът на дъмпингови цени за Съюза да продължи или да бъде възобновен, ако срокът на мерките изтече.

(1) SWD(2017)483 final/2 е на разположение на следния адрес: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2017/december/tradoc_156474.pdf
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Поради това всички производители на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава, независимо дали са изна­
сяли (1) продукта, предмет на прегледа, за Съюза през разследвания период в рамките на прегледа, се приканват да участ­
ват в разследването, водено от Комисията.

5.2.1. Разследване на производителите в засегнатата държава

Предвид потенциално големия брой участващи в настоящия преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките 
производители в засегнатата държава и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, Коми­
сията може да ограничи броя на разследваните производители до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес се 
нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката ще се извърши в съответствие с член 17 от основния 
регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвянето на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор 
на такава извадка, всички производители или представители, действащи от тяхно име, включително онези от тях, които 
не са оказали съдействие при разследването, довело до мерките, предмет на настоящия преглед, се приканват да заявят 
своя интерес пред Комисията. Тези страни трябва да направят това в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоя­
щото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго, като предоставят на Комисията 
информацията за своето дружество или дружества, изисквана в приложение I към настоящото известие.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от производители, Комисията ще се 
свърже също така с органите на засегнатата държава, като може да се свърже и с всички известни сдружения на 
производители.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, с изключение на информацията, посочена по-горе, трябва да направят това в срок от 21 дни от 
публикуването на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Ако е необходима извадка, производителите ще бъдат подбрани въз основа на най-големия представителен обем на произ­
водството, продажбите или износа, за който е разумно да се очаква, че може да бъде разследван в рамките на наличното 
време. Всички известни производители, органите на засегнатата държава и сдруженията на производители ще бъдат уведо­
мени от Комисията — чрез органите на засегнатата държава, ако е целесъобразно — за дружествата, избрани да бъдат 
включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване по отношение на производителите, Комиси­
ята ще изпрати въпросници на производителите, избрани да бъдат включени в извадката, на всяко известно сдружение на 
производители и на органите на засегнатата държава.

Всички производители, избрани да бъдат включени в извадката, ще трябва да представят попълнения въпросник в срок от 
37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено друго.

Без да се засяга евентуалното прилагане на член 18 от основния регламент, дружествата, които са дали съгласие за евен­
туално включване в извадката, но не са били избрани да бъдат включени в нея, ще се считат за оказали съдействие 
(„невключени в извадката оказали съдействие производители“).

5.2.2. Допълнителна процедура по отношение на засегната държава

В съответствие с член 2, параграф 6а, буква д) от основния регламент Комисията в кратък срок след започването чрез 
бележка към досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка, уведомява страните в разследва­
нето за съответните източници, които тя възнамерява да използва за целите на определянето на нормалната стойност 
в съответствие с член 2, параграф 6а от основния регламент. Това включва всички източници, включително избора на 
подходяща представителна трета държава, когато това е уместно На страните в разследването се предоставя срок от 
10 дни за коментари, считано от датата, на която посочената бележка е включена в досието, което е на разположение на 
заинтересованите страни за справка. Според информацията, с която разполага Комисията, възможна представителна трета 
държава е Бразилия. За да направи окончателен избор на подходящата представителна трета държава, Комисията ще про­
учи дали равнището на икономическо развитие е сходно с това в държавата износителка, дали има производство 
и продажби на продукта, предмет на прегледа, и дали са на разположение съответните данни. В случаите, когато има 
повече от една такава държава, приоритет се дава, когато това е уместно, на държавите с адекватно равнище на социална 
закрила и опазване на околната среда.

По отношение на съответните източници Комисията приканва всички производители в засегнатата държава да предоставят 
информацията, изисквана в приложение III към настоящото известие, в срок от 15 дни от датата на публикуване на 
настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване с оглед на значителните нарушения по 
смисъла на член 2, параграф 6а, буква б) от основния регламент, за които се твърди, че съществуват, Комисията ще изп­
рати въпросник и на правителството на засегнатата държава.

(1) Производител е всяко дружество в засегнатата държава, което произвежда продукта, предмет на прегледа, в това число всяко едно от 
свързаните с него дружества, които участват в производството, в продажбите на вътрешния пазар или в износа на продукта, предмет на 
прегледа.
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При спазване на условията на настоящото известие всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата 
си и да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа по отношение на прилагането на член 2, 
параграф 6а от основния регламент.

Освен ако е посочено друго, тази информация и доказателствата в нейна подкрепа трябва да бъдат получени от Комиси­
ята в срок от 37 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

5.2.3. Разследване на несвързаните вносители (1) (2)

Несвързаните вносители на продукта, предмет на прегледа, които го внасят от засегната държава в Съюза, включително 
онези от тях, които не са оказали съдействие при разследването, довело до действащите мерки, се приканват да вземат 
участие в настоящото разследване.

Предвид потенциално големия брой несвързани вносители, участващи в настоящия преглед с оглед изтичане на срока на 
действие на мерките, и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, Комисията може да 
ограничи броя на разследваните несвързани вносители до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес се нарича 
още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката ще се извърши в съответствие с член 17 от основния регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвяне на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор 
на такава извадка, всички несвързани вносители или представители, действащи от тяхно име, включително онези от тях, 
които не са оказали съдействие при разследването, довело до мерките, предмет на настоящия преглед, се приканват да 
заявят своя интерес пред Комисията. Тези страни трябва да направят това в срок от 15 дни от датата на публикуване на 
настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго, като предоставят на Комиси­
ята информацията за своето дружество или дружества, изисквана в приложение II към настоящото известие.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от несвързани вносители, Комисията 
може да се свърже също така и с всички известни сдружения на вносители.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, с изключение на информацията, посочена по-горе, трябва да направят това в срок от 21 дни от 
публикуването на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Ако е необходима извадка, вносителите може да бъдат подбрани въз основа на най-големия представителен обем на про­
дажбите в Съюза на продукта, предмет на прегледа, за който е разумно да се очаква, че може да бъде разследван 
в рамките на наличното време. Всички известни несвързани вносители и сдружения на вносители ще бъдат уведомени от 
Комисията за дружествата, избрани да бъдат включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията ще изпрати въпросници на 
включените в извадката несвързани вносители и на всяко известно сдружение на вносители. Тези страни трябва да предс­
тавят попълнения въпросник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено 
друго.

5.3 Процедура за установяване на вероятност от продължаване или повторно възникване на вредата

За да се установи дали съществува вероятност от продължаване или повторно възникване на вредата за промишлеността 
на Съюза, производителите от Съюза на продукта, предмет на прегледа, се приканват да вземат участие в провежданото от 
Комисията разследване.

(1) В извадката може да бъдат включени само вносители, които не са свързани с производители. Вносителите, свързани с производители, 
трябва да попълнят данните за тези производители износители в приложение I към въпросника. В съответствие с член 127 от Регламент 
за  изпълнение (ЕС)  2015/2447 на Комисията от  24 ноември 2015 г.  за  определяне на подробни правила за  прилагането на някои 
разпоредби на Регламент (ЕС)  № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета за  създаване на Митнически кодекс на Съюза се 
счита,  че  две  лица са  свързани,  ако:  a)  едното лице е  служител или управител в  предприятието на  другото лице;  б)  са  юридически 
признати търговски партньори; в) са работодател и служител; г) трета страна пряко или косвено притежава, контролира или държи 5 % 
или повече  от  свободно прехвърляемите  дялове  или акции с  право  на  глас  във  всяко  от  предприятията;  д)  едното  лице  пряко  или 
косвено контролира другото; е) двете лица са пряко или косвено контролирани от трето лице; ж) двете лица заедно контролират пряко 
или косвено трето лице; или з) са членове на едно и също семейство (ОВ L 343, 29.12.2015 г., стр. 558). Лицата се смятат за членове 
на едно и също семейство само ако се намират в едно от следните отношения: съпруг и съпруга, ii)  родител и дете, iii)  брат и сестра 
(пълнокръвни или еднокръвни/едноутробни), iv) дядо/баба и внуци, v) чичо (вуйчо, свако)/леля (стринка) и племенници, vi) тъст, тъща, 
свекър,  свекърва и зет  или снаха,  vii)  зет  (шурей)  и снаха (зълва,  балдъза и пр.).  В  съответствие с  член 5,  точка 4 от  Регламент (ЕС) 
№ 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Митнически кодекс на Съюза „лице“ означава физическо лице, 
юридическо  лице  и  всяко  сдружение  на  лица,  което  не  е  юридическо  лице,  но  е  с  призната  правоспособност  да  извършва  правни 
действия съгласно правото на Съюза или националното право (ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1).

(2) Данните, предоставени от несвързани вносители, може да бъдат използвани и за други аспекти на настоящото разследване, различни от 
установяването на дъмпинга.
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5.3.1. Разследване на производителите от Съюза

Предвид големия брой производители от Съюза, участващи в настоящия преглед с оглед изтичане на срока на действие на 
мерките, и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, Комисията реши да ограничи броя 
на разследваните производители от Съюза до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес се нарича още „изгот­
вяне на извадка“). Изготвянето на извадката се извършва в съответствие с член 17 от основния регламент.

Комисията е направила временен подбор на извадка от производители от Съюза. По-подробна информация за това се 
съдържа в досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка. Заинтересованите страни се прикан­
ват да направят справка с досието (за целта те следва да се свържат с Комисията, като използват данните за контакт, 
посочени в точка 5.7 по-долу). Други производители от Съюза или представители, действащи от тяхно име, включително 
онези от тях, които не са оказали съдействие при разследването, довело до действащите мерки, които считат, че са налице 
причини, поради които следва да бъдат включени в извадката, трябва да се свържат с Комисията в срок от 15 дни от 
датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

Всички заинтересовани страни, които желаят да представят каквато и да било друга имаща отношение към подбора на 
извадката информация, трябва да направят това в срок от 21 дни от публикуването на настоящото известие в Официален 
вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Всички известни производители от Съюза и/или сдружения на производители от Съюза ще бъдат уведомени от Комиси­
ята за дружествата, окончателно избрани да бъдат включени в извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията ще изпрати въпросници на 
включените в извадката производители от Съюза и на всички известни сдружения на производители от Съюза. Тези 
страни трябва да представят попълнения въпросник в срок от 37 дни от датата на уведомяване за подбора на извадката, 
освен ако е посочено друго.

5.4. Процедура за оценка на интереса на Съюза

В случай че бъде потвърдена вероятността от продължаване или повторно възникване на дъмпинга и на вредата, в съот­
ветствие с член 21 от основния регламент ще се вземе решение дали запазването на антидъмпинговите мерки няма да 
е в противоречие с интереса на Съюза. Производителите от Съюза, вносителите и техните представителни сдружения, 
ползвателите и техните представителни сдружения, както и представителните организации на потребителите се приканват 
да заявят своя интерес в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на 
Европейския съюз, освен ако е посочено друго. За да могат да участват в разследването, представителните организации на 
потребителите трябва да докажат в същия срок, че съществува обективна връзка между дейността им и продукта, предмет 
на прегледа.

Страните, които заявят своя интерес в посочения 15-дневен срок, могат да предоставят на Комисията информация 
относно интереса на Съюза в срок от 37 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на 
Европейския съюз, освен ако е посочено друго. Тази информация може да бъде предоставена под формата на свободен 
текст или чрез попълване на подготвен от Комисията въпросник. При всички случаи представената в съответствие 
с член 21 информация ще бъде взета предвид само ако е подкрепена с конкретни доказателства към момента на 
подаването.

5.5. Други писмени изявления

При спазване на условията на настоящото известие всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата 
си и да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа.

Освен ако е посочено друго, тази информация и доказателствата в нейна подкрепа трябва да бъдат получени от Комиси­
ята в срок от 37 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

5.6. Възможност за изслушване от службите на Комисията, на които е възложено разследването

Всички заинтересовани страни могат да поискат да бъдат изслушани от службите на Комисията, на които е възложено 
разследването. Всяко искане за изслушване трябва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно обосновано. 
Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат подадени в срок от 
15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. След изтичането на 
този срок исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в сроковете, изрично указани от Комисията в нейната кому­
никация със страните.

5.7. Указания за представяне на писмени изявления и за изпращане на попълнени въпросници 
и кореспонденция

Информацията, предоставена на Комисията за целите на разследванията за търговска защита, не трябва да бъде обект на 
авторски права. Преди да представят на Комисията информация и/или данни, които са обект на авторски права на трета 
страна, заинтересованите страни трябва да поискат специално разрешение от носителя на авторското право, с което 
изрично се позволява: а) Комисията да използва информацията и данните за целите на настоящата процедура за търговска 
защита и б) информацията и/или данните да бъдат предоставени на заинтересованите страни по настоящото разследване 
по начин, който им позволява да упражнят правото си на защита.
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Всички писмени изявления, включително информацията, която се изисква в настоящото известие, попълнените въпрос­
ници и кореспонденцията, предоставени от заинтересованите страни на поверителна основа, се обозначават с „Limited“ (1). 
Страните, които предоставят информация в хода на настоящото разследване, се приканват да обосноват искането си за 
поверително разглеждане.

В съответствие с член 19, параграф 2 от основния регламент от заинтересованите страни, предоставящи обозначена 
с „Limited“ информация, се изисква да представят неповерителни резюмета, обозначени с „For inspection by interested 
parties“. Тези резюмета трябва да бъдат достатъчно подробни, за да позволят разбиране в приемлива степен на същността 
на предоставената на поверителна основа информация. Ако предоставилата поверителна информация страна не посочи 
основателна причина за искането за поверително разглеждане или не представи неповерително резюме с необходимия 
формат и качество, Комисията може да не вземе предвид тази информация, освен ако точността ѝ може да бъде убеди­
телно доказана с помощта на подходящи източници.

Заинтересованите страни се приканват да правят всички изявления и да подават всички искания по електронна поща, 
включително сканирани пълномощни и удостоверения, с изключение на обемни отговори, които трябва да бъдат преда­
дени на CD-ROM или DVD на ръка или с препоръчана поща. Чрез използване на електронна поща заинтересованите 
страни изразяват съгласието си с правилата, приложими за подаване в електронен формат, съдържащи се в документа 
„КОРЕСПОНДЕНЦИЯ С ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ ПО СЛУЧАИ ЗА ТЪРГОВСКА ЗАЩИТА“, публикуван на уебсайта на 
Генерална дирекция „Търговия“: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf Заинтересованите 
страни трябва да посочат своето име, адрес, телефонен номер и валиден адрес на електронна поща и следва да гарантират, 
че предоставеният адрес на електронна поща е функциониращ официален служебен адрес, който се проверява ежедневно. 
След като данните за контакт бъдат предоставени, Комисията ще осъществява комуникацията със заинтересованите страни 
само по електронна поща, освен ако те изрично поискат да получават всички документи от Комисията посредством друго 
средство за комуникация или освен ако естеството на документа, който трябва да бъде изпратен, изисква използването на 
препоръчана поща. За повече информация относно правилата за кореспонденция с Комисията, включително принципите, 
които се прилагат по отношение на изявленията, подадени по електронна поща, заинтересованите страни следва да напра­
вят справка с указанията за комуникация със заинтересованите страни, посочени по-горе.

Адрес на Комисията за кореспонденция:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Електронна поща: TRADE-R687-TABLEWARE-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-R687-TABLEWARE-INJURY@ec.europa.eu

6. Неоказване на съдействие

В случай че заинтересована страна откаже достъп до необходимата информация, не я предостави в срок или значително 
възпрепятства разследването, заключенията, независимо дали са положителни, или отрицателни, може да бъдат направени 
въз основа на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент.

Ако се установи, че заинтересована страна е предоставила невярна или подвеждаща информация, тази информация може 
да не бъде взета предвид и може да се използват наличните факти.

Ако заинтересована страна не оказва съдействие или оказва само частично съдействие и поради това заключенията се 
основават на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент, резултатът от разследването може да бъде 
по-малко благоприятен за тази страна, отколкото ако тя е оказала съдействие.

Ако отговорът не бъде изпратен по електронен път, това не се счита за неоказване на съдействие, при условие че заинте­
ресованата страна покаже, че представянето на отговор по изисквания начин би довело до прекомерни допълнителни 
затруднения или разходи. Заинтересованата страна следва незабавно да се свърже с Комисията.

7. Служител по изслушванията

Заинтересованите страни могат да поискат намесата на служителя по изслушванията при търговските процедури. Служи­
телят по изслушванията действа като посредник между заинтересованите страни и службите на Комисията, на които 
е възложено разследването. Служителят по изслушванията разглежда искания за достъп до досието, спорове относно 
поверителността на документите, искания за удължаване на сроковете и искания за изслушване, отправени от трети 
страни. Служителят по изслушванията може да организира изслушване на отделна заинтересована страна и да действа 
като медиатор, за да гарантира, че заинтересованите страни упражняват изцяло правото си на защита.

(1) Документ, който е обозначен с „Limited“, се счита за поверителен в съответствие с член 19 от основния регламент и член 6 от Споразу­
мението на СТО за прилагането на член VI от Общото споразумение за митата и търговията от 1994 г. (Антидъмпингово споразумение). 
Той е също така защитен документ в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
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Искането за изслушване от служителя по изслушванията следва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно 
обосновано. Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат пода­
дени в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

За допълнителна информация и данни за контакт заинтересованите страни могат да посетят уебстраниците на служителя 
по изслушванията на уебсайта на Генерална дирекция „Търговия“: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/
hearing-officer/

8. График на разследването

В съответствие с член 11, параграф 5 от основния регламент разследването ще бъде приключено в срок от 15 месеца от 
датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

9. Възможност за отправяне на искане за преглед съгласно член 11, параграф 3 от основния регламент

Тъй като настоящият преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките е започнат в съответствие с разпоредбите 
на член 11, параграф 2 от основния регламент, заключенията от него няма да доведат до изменение на съществуващите 
мерки, а до тяхната отмяна или запазване в съответствие с член 11, параграф 6 от основния регламент.

Ако някоя от заинтересованите страни счита, че е обосновано извършването на преглед на мерките с оглед на евентуал­
ното тяхно изменение, тя може да отправи искане за преглед в съответствие с член 11, параграф 3 от основния регламент.

Страните, желаещи да отправят искане за такъв преглед, който ще се проведе независимо от посочения в настоящото 
известие преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките, могат да се свържат с Комисията на горепосочения 
адрес.

10. Обработка на личните данни

С всички лични данни, събрани по време на настоящото разследване, ще се борави в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на 
обработката на лични данни от институции и органи на Общността и за свободното движение на такива данни (1).

(1) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.8914 — One Equity Partners/Walki Holding)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 167/07)

1. На 27 април 2018 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— One Equity Partners VII, LP („OEP“, Кайманови острови),

— Walki Holding Oy („Walki“, Финландия).

OEP придобива — непряко, чрез своето дъщерно предприятие OEP FiberPack Cayman Co Ltd — по смисъла на член 3, 
параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията самостоятелен контрол над цялото предприятие Walki.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за OEP: фонд за частни дялови инвестиции;

— за Walki: технически ламинати и материали за предпазни опаковки.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процеду­
рата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Моля, винаги посочвайте следния референтен номер:

M.8914 — One Equity Partners/Walki Holding

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 (Регламент за сливанията).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс, по електронна поща или по пощата. Моля, използвайте коорди­
натите за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.8918 — AEA Investors/BCI/Springs)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 167/08)

1. На 4 май 2018 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регламент 
(ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— AEA Investors LP (заедно с филиалите си „AEA“, Съединени щати),

— British Columbia Investment Management Corporation (заедно с филиалите си „BCI“, Канада) и

— SIWF Holdings, Inc. (заедно с дъщерните си предприятия „Springs“, Съединени щати).

AEA и BCI придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията съвместен контрол над 
цялото предприятие Springs.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за AEA: фонд за дялово участие с инвестиции в различни сектори, по-специално промишлени продукти с добавена 
стойност, специализирани химикали, потребителски стоки/търговия на дребно и услуги;

— за BCI: инвестиране от името на клиенти от публичния сектор във финансови продукти с фиксиран доход, ипотеки, 
публичен и частен капитал, недвижимо имущество, инфраструктура и възобновяеми ресурси;

— за Springs: производство и доставка на различни прозоречни покривала, напр. щори, капаци, драперии и изтеглящи 
се сенници. Springs разпространява продуктите си под търговските марки Bali, Graber, SWFcontract, Horizons, 
MechoSystems, Sunsetter, Mariak и Patrician.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процеду­
рата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Моля, винаги посочвайте следния референтен номер:

M.8918 — AEA Investors/BCI/Springs

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.

15.5.2018 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 167/21



Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс, по електронна поща или по пощата. Моля, използвайте коорди­
натите за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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ПОПРАВКИ

Поправка на предварителното уведомление за концентрация (Дело M.8856 — Archer Daniels 
Midland/Cargill/JV Egypt) — Дело кандидат за опростена процедура

(Официален вестник на Европейския съюз C 143 от 24 април 2018 г.)

(2018/C 167/09)

На страница 10, точка 1, първи ред

вместо: „На 17 април 2018 г.“

да се чете: „На 16 април 2018 г.“.
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